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redaqciisagan

Jurnali aqveynebs rogorc tradiciul, ise Tana­

medrove lingvistikisa da literaturaTmcodneobis 

yvela mimdinareobaze dafuZnebul Teoriul Tu praq­

tikul naSromebs da adgils uTmobs agreTve recen­

ziebsa da Targmanebs.

profesional lingvistTa da literaturaTmcod­

neTa naSromebis gamoqveynebis garda Jurnali miznad 

isaxavs filologiis, rogorc erT-erTi ZirZveli 

humanitaruli mecnierebis popularizacias momaval 

TaobebSi. Jurnalis redkolegia gansakuTrebuli in­

teresiTa da yuradRebiT ekideba doqtorantTa da 

axalgazrda mecnierTa naSromebs.
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reziume
winamdebare statiaSi ganxilulia 

xalxuri etimologiis Sedegad miRebu­
li leqsemebi, ris Sedegadac vaxdenT am 
fenomenisa da paronimuli atraqciis di­
ferencirebas. paronimebis am leqsemebTan 
kvazi-identuroba da semantikuri sxvaoba 
binaruli struqturiTa da funqciuri Ta­

viseburebebiT ganisazRvreba. paronimu­

li atraqciisa da xalxuri etimologiis 
gziT miRebuli sityvebi xSirad msgavs 
diaqroniul cvlilebebs ganicdis, ma­

gram maTi erT prizmaSi moTavseba miuRe­
belia. paronimuli atraqcia ufro farTe 
cnebaa, is fonemaTa sxvadasxva permuta­
ciebs moicavs. igi vlindeba sinqroniasa 
da diaqroniaSi, yoveldRiur metyveleba­

sa da literaturaSi. xalxuri etimolo­

gia ki ufro viwro sferos ganekuTvneba. 
is SeiZleba paronimiis erT–erT gamovli­

nebad miviCnioT.

sakvanZo sityvebi: 
paronimuli atraqcia, xalxuri etimo­

logia, aRsaniSni, aRmniSvneli, niSnis bi­
naruloba.

Sesavali
paronimia berZnulad (paronumos) `axlo 

mdebare, msgavss sityvebs niSnavs~  [hi­
nari, 1989:313] da metyvelebaSi azrobriv 
Secdomebs iwvevs. paronimia paradigmatu­
li mimarTebebis wiaRSi isaxeba da verba­
lur komunikaciaSi vlindeba, sadac xSi­
rad aRmniSvnelis roli ufro mniSvnelo­

vania, vidre aRsaniSnis. aRniSnul leqse­

maTa kvazi-identuroba da semantikuri 
sxvaoba xazs usvams am fenomenis binarul 
struqturas da funqciur Tavisebure­

bebs. paronimuli atraqcia ki (laT. attrac-
tio miziduloba) fonetikur-semantikuri 
asociaciebis mixedviT sityvaTa dawyvi­
lebas niSnavs.

paronimuli atraqcia vlindeba enis bu­
nebrivi ZaliT, ekuTvnis erT biologiur 
arss da upirispirdeba adamianuri inte­
leqtis warmosaxvas. mas xSirad aigiveben 
`spontanur analizTan~, romelic Taname­

drove enaTmecnierebaSi xalxuri etimo­
logiis saxeliT aris cnobili.  

termini – xalxuri etimologia – for­
stemans [forstemani 1852:122] ekuTvnis. ga­
saTvaliswinebelia is faqti, rom roca es 
koncepti  Seiqmna, xalxuri etimologia 
ar moicavda sakuTriv enis cvlilebebs, 
is etimologiis erT-erT tips warmoad­
genda. man es funqcia mogvianebiT SeiZina, 
xolo roca neogramatikosebma enis cva­
lebadobis Teoria ganaviTares, is `ana­
logiis~ sferos miakuTvnes da sityvaTa 
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formaluri mxarisa da semantikuri cvli­

lebebis urTierTqmedebis gamosaxatavad 
gamoiyenes. f. de sosiuris koncefciebis 
damkvidrebis Semdeg isev gaimijna xalxu­

ri etimologia da analogia, da calkeul 
mimarTulebad ganviTarda. miuxedavad 
imisa, rom  xalxuri etimologiis feno­
mens didi xnis istoria aqvs, is isev ver 
imkvidrebs adgils Tanamedrove lingvi­

stur TeoriebSi da mxolod fragmentu­
lad ganixileba. zogierTi mkvlevari 
miiCnevs, rom xalxuri etimologia `cva­
lebadi analogiis saxeobaa`  (un type d’ana-
logie non-systématique), Tumca am mosazrebas 
bevri ar eTanxmeba [hoki. 1986:299; hoki da 
Jozefi. 1996:80].

ZiriTadi nawili
xalxuri etimologiis sityvebi  

diaqroniuli cvlilebebis Sedegad mi­
Rebuli leqsemebia. sosiuris Tanaxmad, 
enobrivi niSnisTvis damaxasiaTebeli 
cvalebadoba ase unda gavigoT: `SeiZle­

ba vifiqroT, rom saubaria specialur 
fonetikur cvlilebebze, romelsac aRm­
niSvneli ganicdis cnebis Sinaarsobriv 
cvlilebebze. cvalebadobis aseTi gageba 
arasakmarisia: rogoric ar unda iyos cva­
lebadobis faqtorebi, imoqmedeben isini 
cal-calke Tu erToblivad, maT mudam mo­
sdevT mimarTebis gadaweva aRmniSvnelsa 
da aRsaniSns Soris~ [sosiuri, 2002:81]1. 
sosiuris enis diqotomia, romelic `ena/
metyveleba~ modelis garda sinqroniisa 
da diaqroniis principebiT ganisazRvreba 
(ix. sqema 2), TvalsaCinod warmogvidgens 
enis cvalebadobis formebs.  

1  mTargmneli c. bibileiSvili

sqema 

klasifikaciis es ormagi principi sa­
Sualebas gvaZlevs davaskvnaT, rom  `Tout 
ce qui est diachronique dans la langue ne l’est que 
par la parole.~2 ̀ enaSi yovelive diaqroniuli 
mxolod metyvelebisgan arsebobs~ [so­
siuri, 2002:104]. 

mecnierTa nawili miiCnevs, rom xalxu­

ri etimologia mxolod leqsemaze ze­

moqmedebs, maSin roca analogia sityvis 
gramatikul elementebze axdens gavle­

nas. aq igulisxmeba morfemaTa fleqsiu­

roba, Tumca dasadgenia, zogadad 
sityvaTwarmoeba gramatikis sferos  unda 
mivakuTvnoT Tu leqsikis sferos. amas 
emateba isic, rom, zogjer semantikuri 
cvlilebebi sityvis konotaciebzec ze­
moqmedeben, rac ar fiqsirdeba leqsikon­

Si. amis TvalnaTeli magaliTia gamoTqma 
jour ouvrable `samuSao dRe~, romelic fran­
gul enaSi dRevandeli interpretaciiT 
asocirdeba zmnasTan ouvrir `gaxsna~ da ara 
mis Zvel etimonTan ouvrer = travailler `muSa­
oba~. erTi ki naTelia, xalxuri etimolo­

gia moicavs kontaminaciis (laT. contami-
nacio dabinZurebas niSnavs; lingv. axali 
gamoTqmis, sityvis an formis gaCenas ori 
erTmaneTTan axlo mdgomi gamoTqmis, 
sityvis an formis SerwymiT). `gaawyala 

2 Cours de linguistique générale, Payot, 2002 , p. 259
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saqme~ Seiqmna `gaawyala gulis~ modelze 
/~gaaWira saqme~), aglutinaciis (afiqse­
bis meqanikuri dakavSireba sityvis fuZe­
sTan an ZirTan), asimilaciisa (erTi bge­
ris sruli an nawilobrivi damsgavseba 
meore, mezobel bgerasTan) da derivaciis 
(sityvaTwarmoeba) procesebis meSveobiT. 
sosiuri miiCnevs, rom analogiis, aglu­

tinaciis, nasesxebi sityvebis msgavsad, 
xalxuri etimologiis roli enaSi Zalze 
didia. erT-erTi is movlenaTagania, rome­
lic  qmnis sityvis formas da mas aniWebs 
mniSvnelobas: - souffreteux `avadmyofuri, 
susti~, forcené `giჟi~, habiller `Cacma~3  is 
cvlis gauanalizebeli sityvis orTo­

grafiasa da warmoTqmas. 
normatiuli TvalsazrisiT xalxu­

ri etimologia „Secdomaa~, romelmac  
leqsikalizacia ganicada, lingvisturi 
TvalsazrisiT ki es aris enis racionali­

zaciis mcdeloba, radganac gauanalize­

beli leqsikuri mniSvnelobis aRmniSvne­
lis SecvliT misi motivireba xdeba, da im 
SemTxvevaSic ki, Tu aRsaniSnis interpre­
tacia mcdaria, es movlena ar kargavs Tavis 
Rirebulebas, radganac ufro saintereso 
elfers aniWebs sityvas da gviadvilebs 
mis damaxsovrebas. xalxuri etimologi­

is resurss  nasesxebi  da ukve arsebuli 
sityvebi, analizs moklebuli leqsemebi 
Seadgens.  magaliTad girouette „flugeri“ 
xalxuri etimologiiT miRebuli komozi­
tia girer+rouette. sinamdvileSi ki es sityva 
ukavSirdeba anglo-normandiul termins 
veðrviti, romelic XII saukuneSi mkvidrdeba 
wirewite formiT. anglo-normandiulSi is 
niSnavda `qaris indikators~ indicateur (viti) 
du vent (veðr). literaturul teqstebSi es 
kompoziti metaforulad  `qariSxalSi 
moxvedril xomalds~ aRniSnavda. XVI sau­

3 CUBY Raymond `C’est faux. Et alors?» «Le 
français dans tous ses états» Revue du   réseau CNDP 
pour les enseignants de français. №42. http://www.
crdpmontpel l ier. f r / ressources / f rd tse / f rd tse40s .h tml

kuneSi Seicvala am leqsemis orTografia, 
kerZod y-s Caenacvla i. cota mogvianebiT 
ki misi etimonis mniSvnelobis gavleniT, 
radganac Zv. franguli wirewite formalu­

rad ar ukavSirdeboda nacnobi mniSvne­
lobis morfemas, erTmaneTs daakavSires 
girer `triali~ → rouette `patara borbali~ 
da am formiT arsebobs Tanamedrove fran­
gul enaSi. 

Zv. frangulis sazRvaosno termini cal-
feter „dafarva, dagmanva“ feutre leqsemis 
gavleniT axal formas iRebs calfeutrer. cal - 
segmenti ki isev amoucnobi rCeba. faubourg – 
gareubani. Zvel frangulSi ukavSirdebo­
da fors-borc-s,  sadac  borc  niSnavda patara 
dasaxlebas (bourg),  fors ki iyo windebuli 
(laT. foris =  hors de), is abstraqtuli mni­
SvnelobiT gvxvdeba fransua Ι-is cnobil 
frazaSi: `Tout est perdu fors  (hors de, sauf) 
l’honneur~ – yvelaferi davkargeT Rirse­

bis garda.

ase rom, etimologiurad faubourg niS­
navs «qalaqisagan moSorebuls» (hors de 
bourg).  ismis kiTxva, aris Tu ara aucile­

beli paronimuli atraqciis miTiTeba 
(Zvel da Tanamedrove frangulSi) ganxi­
luli sityvis mimarT, radganac mas ar 
ganucdia etimologiuri mniSvnelobis 
cvla. paronimuli atraqciis procesebze 
dayrdnobiT, am SemTxvevaSi, vadgenT, Tu 
rogori orTografiuli variantiT Se­

movida laTinuris gavleniT faubourg da 
rom didxans iwereboda cal-calke falsus 
burgus da iTargmneboda rogorc faux bourg 
`cru qalaqi~. magram aqac SeiZleba gaCn­
des eWvi - paronimuli atraqciis nacvlad 
mcdar `mecnierul etimologiasTn~ 
xom ara gvaqvs saqme? cru etimologia 
sul sxva movlenaa. is iqmneba profesio­
nalTa da moyvarulTa mier, romelTac 
uSualo Sexeba aqvT enasTan. maSin, roca 
damwerloba jer kidev ar iyo gavrcele­

buli, swavlulebi garkveul zegavlenas 
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axdendnen masze. eyrdnobodnen ra fran­
guli da laTinuri sityvebis msgavsebas, 
enaSi SemohqondaT fuZe enisagan warmoe­
buli msgavsi aRsaniSnis mqone leqsikuri 
erTeulebi: pondus→poids `wona, simZime~,  
legatum→legs `anderZiT datovebuli qone­
ba~, tempus→ entretemps `drois monakveTi, 

intervali”. da a. S. cru etimologia mec­
nieruli etimologiis safuZvelze arse­
bobs. Tavis mxriv, xalxuri etimologiac 
cru etimologiis principebs iyenebs, ma­
gram is sityvis istorias «arqivis gareSe 
qmnis» [Sovo, 1991:47-61]. 

pier giros gamokvlevebis mixedviT 
[giro, 1967:98], etimologiam ar unda ga­
nixilos sityvebi cal-calke,  aramed 
unda gansazRvros is leqsikuri katego­
riebi, romelSic es sityvebi Tavsdebian. 
cru etimologia moicavs sityvaTa mci­
re raodenobas, umetesad konkretuls da 
erTmniSvnelovans. ase rom, cru etimolo­

giac SegviZlia paronimias mivakuTvnoT. 
xalxuri etimologia eyrdnoba xalxis 
survils, gaigon Tu saidan modis esa Tu 
is sityva da Cawvdnen mis arss. xalxu­

ri etimologiis magaliTia sityva diab(l)
ète, romelic morfemaTa SemadgenlobiT 
uaxlovdeba leqsemas diable (eSmaki). rac 
Seexeba maT urTierTkavSirs, xalxis war­
modgeniT es avadmyofoba (diabeti) emar­
Teboda arakeTilmosurne, boroti survi­
liT Sepyrobil admians. 

roca sityva interpretirebulia sxva 
enaze molaparake individis mier, misi 
gaigiveba xdeba mSobliuri enis msgavs 
sityvasTan. es fenomeni xSiria toponimeb­
Si (adgilis aRmniSvneli saxelebi). ase ma­
galiTad: échourie rac gamoriyvis adgils 
niSnavs, adgilobrivma mcxovreblebma 
aRiqves rogorc les souris, radganac alve­

odentaluri spiranti S da alveopalata­

luri Ch xSirad monacvleobs metyveleba­

Si. mdinares, romelic am adgilze erTvo­

da, erqva Apokusis  Sipis – Tagvebis mdinare. 
frangebma es saxeli gaiges rogorc Rivière 
Apoucouchiche. mogvianebiT rivière Camocil­

da da darCa Apoucouchiche, romelic Semdeg 
artiklis wyalobiT gaxda La Poucouchiche.  

patara sofeli, romelic dReisaTvis 
cnobilia La Mitaine-is  (TaTmani) saxeliT, 
adre erqva Petite – Allemagne. sainteresoa, 
ram gamoiwvia es, erTi SexedviT Seusaba­
mo, saxelis cvlileba? amis mizezia so­
flis erTi patara koSki, sadac imarTebo­

da savaraudod inglisel protestantTa 
Sexvedrebi anu ingl. Meetings. es sityva 
asocirda frangul mitaine-Tan (meetings/
mitaine) da moxda saxelis gadarqmeva. 

paronimia vrceldeba rogorc toponi­
mebze, ise pirovnebebze. magaliTad, germa­
neli miTiuri masxara, kalambergis kiure, 
miCneulia kalamburis mamad. albaT mis sa­
pativcemulod gaCnda leqsikonSi sityva 
kalamburi, rac sityvaTa TamaSs niSnavs. 
lingvisti doza (CUBY Raymond) miiCnevs, 
rom patara qalaqi Le Val de Vire vodevilis 
samSobloa. winaT misi forma iyo – vaudevi-
re. aq mosaxle mewisqvile poetma pirvel­

ma dawera am Janris krebuli. sufiqss –ille 
raRac saerTo unda hqonoda sityvasTan 
ville. mkvlevarTa azriT, vodevili pir­

velad niSnavda simReras, romelsac qa­
laqSi mRerodnen. Vaudevire SeiZleba miva­
kuTvnoT tavtologiiT Seqmnil sityvebs, 
romelSic aseve Sedis zmnebi: bouleverser 
`dangreva~, tournebouler `aRelveba~, virevol-
ter `Semobruneba, win da ukan siaruli~. 

sityvis mniSvnelobas rom Cawvdomo­

da, xSirad platoni erT leqsikur er­

Teuls sxva sityvebTan akavSirebda. es 

imas rodi niSnavs, rom sityvaTa kavSi­

rebiT unda avxsnaT mniSvneloba. plato­

ni mxolod sityvaTSoris kavSirebs ad­

genda. sityvaTa sxvadasxva kriteriumiT 

daaxloebaa SesaZlebeli, romelTagan 

erTmaneTs arcerTi ar gamoricxavs. eti­

mologiuri kvlevebi elinistur epoqaSi 
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Caisaxa da sityvaTa kavSirebiT namdvi­

li mniSvnelobis dadgenas cdilobda 

[bloki, 1996:74]. 
is ar ikvlevda sityvis istorias. es 

Tanamedrove mecnieruli etimologiis 
prerogativaa. xalxuri etimologiis sa­
fuZvelze Seiqmna mravali frazeolo­

giuri gamoTqma Tu enis calkeuli erTeu­

lebi. ganvixiloT ufro dawvrilebiT 
xalxuri etimologiis roli mniSvnelo­

bis motivirebaSi. magaliTad, une bécasse/ 
une bécassine – miamiti, suleli qalia. es me­
taforuli gamoyeneba alen reis Tanaxmad 
[rei, 2006:56] unda ukavSirdebodes amave 
saxelis mqone frinvelis bécasse `Cibuxa~ 
xasiaTs. 

xalxuri etimologia, romelic scil­

deba mecnieruli etimologiis CarCoebs, 
rogori paradoqsulic ar unda iyos, 
mecnieruli etimologiis safuZvlebs 
ukavSirdeba. misi Seswavla naTels hfens 
mraval frazeologiur gamoTqmas.  maga­
liTad Tomber dans les pommes – gulis wa­
svla, gulis Sewuxeba. gamoTqmis Zveli 
saxe iyo tomber en pamoison an tomber dans les 
pâmes (pâmer). sityva pâme TandaTan nakle­

bad gamoiyeneboda da xalxma is Secvala 
mimsgavsebuli sityviT pomme, romelic 
leqsikonSi 1889 wels damkvidrda. 

enaSi arsebobs iseTi sityvebic,  ro­
melTa saxeldeba xdeba maTi warmoebis 
adgilis mixedviT: - camembert, champagne 
[giro, 1967:98]. meore, ufro produqtiu­
li modelia, fizikuri niSnis mixedviT 
saxeldeba. aq Sedis, magaliTad, laqe­

biani, winwklebiani cxovelebi Tu frin­
velebi. pier garos hipoTezis mixedviT, 
romelic dialeqtur formebs eyrdnoba, 
le maquereau (skumbria) – `marmarilosaviT 
moxatuli Tevzi~ (le poisson marbré de larges 
bandes) ase ewoda misi fizikuri niSnis mi­
xedviT. Zvel provansulSi mas eZaxdnen–
vairet-s (laT. varius) rac niSnavda garda­
mavalferebians. sityva Maquereau-s meore 

mniSvnelobaa „maWankali~. suteniori 
(proxenète) ukavSirdeba legendas, TiTqos 
skumbriebi gadacurvis dros qaSayebs 
miyvebian da xels uwyoben mamrebisa da 
mdedrebis daaxlovebas, anu arian maWan­
kali Tevzebi. am ganmartebas ver naxavT 
verc zoologiaSi da verc folklorSi, 
es aris legenda, romelic xSirad mona­
wileobs axali mniSvnelobis SeqmnaSi 
(CUBY Raymond).

qarTul enaSi moviyvanoT magaliTi 
`sapovnela~ _ mcenare, romlis namdvi­
li saxelwodebaa saponela, radganac 
dasresisas saponiviT qafdeba. mas iSvia­
Tad SexvdebiT [gamyreliZe, 2003:55]. 

`Zilispiruli~ adre niSnavda saga­

loblis WaSniks, dRes ki Sidaformis 
gavlenis Sedegad sityvam `Zilis–piri~ 
miiRo Zilis win warmosaTqmeli simRe­
ris mniSvneloba. 

rogorc vxedavT, metyvelebis pro­

cesSi paronimTa es efemeruli TamaSi 
azrobriv Secdomebs warmoSobs. am feno­
menis identifikatori isev is formalu­

rad msgavsi segmentebia, romlebic mniSv­
nelobis mqone erTeulebad aRiqmeba.

daskvna
amrigad, enaSi mocemuli sityvebi 

kompleqsuri erTeulebia. isini gani­

sazRvreba formaluri da semantikuri 
maxasiaTeblebiT, romelTagan zogi le­

qsema emociur xasiaTs Seicavs, asaxavs 
pozitiur, negatiur an neitralur mi­
marTebebs. Sesabamisad, referenti am mi­
marTebebs emociurad aRiqvams. swored 
es faqti (emociuri aRqma) ganapirobebs 
zogjer leqsikur erTeulTa mcdar in­
terpretacias.
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paronimuli atraqcia ar unda gavai­
givoT `xalxur etimologiasTan~. me­

tyvelebisTvis damaxasiaTebeli spontan­
uri Secdomis e.w. `lapsus lingua~ ganxilvis 
Sedegad es fenomeni SegviZlia miviCnioT 
rogorc paronimiis erT-erTi gamovline­

ba. 
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Abstract
The present article is dedicated to the lexemes 

formed through the popular etymology on the ba-
sis of which we make the differentiation between 
this phenomenon and paronymic attraction. Quasi-
identity and semantic difference of paronyms with 
these lexemes is determined by binary structure and 
functional peculiarities. The words formed through 
paronymic attraction and popular etymologies often 
undergo similar diachronic changes but it is impos-
sible to place them into one prism. Paronymic attrac-
tion is far wider a concept; it covers different per-
mutations of phonemes. It is revealed in synchrony 
and diachrony, everyday speech and literature. On 
the other hand, popular etymology belongs to a nar-
rower field. It can be regarded as one of the revela-
tions of paronyms.
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Резюме
В данной статье рассмотрены лексемы, об-

разованные на основе народной этимологии, в 

результате чего производим дифференциацию 
этого феномена и паронимической аттракции. 
Квази-идентичность с этими лексемами  и се-
мантическое различие паронимов определяется 
бинарной структурой и функциональными осо-
бенностями. Слова, образованные паронимиче-
ской аттракцией и народной этимологией, часто  
испытывают диахронические изменения, но рас-
сматривать их с этой точки зрения нельзя. Паро-
нимическая аттракция более широкое понятие, 
она охватывает различные пермутации фонем. 
Она проявляется в синхронии и диахронии, в 
ежедневной речи и в литературе. Ее можно счи-
тать одной из форм проявления паронимии.

Ключевые слова:
Паронимиальная аттракция, народная этимо-

логия, обозначающий, бинарность знака.




